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 Resposta à interpelação escrita apresentada pelo 

Sr. Deputado à Assembleia Legislativa, Chan Hao Weng 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, e tendo em consideração o 

parecer do Gabinete do Secretário para a Segurança (GSS), apresento a seguinte resposta 

à interpelação escrita do Sr. Deputado Chan Hao Weng, de 30 de Abril de 2026, enviada 

a coberto do ofício da Assembleia Legislativa n.º 0595/GSG/SAAL/2026, de 11 de Maio 

de 2026, e recebida pelo Gabinete do Chefe do Executivo, em 12 de Maio de 2026: 

1.,2. e 3. O Governo da RAEM tem atribuído grande atenção e importância ao 

funcionamento do sistema da marcação prévia para a passagem fronteiriça no 

âmbito da política “Circulação de veículos de Macau na Província de 

Guangdong”. Na sequência da coordenação entre os serviços competentes de 

Guangdong e de Macau, a funcionalidade da marcação prévia do respectivo 

sistema foi optimizada em Maio de 2026, tendo sido reforçadas as medidas de 

protecção destinadas à intercepção de programas externos.  

 A Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego (DSAT) está a colaborar 

com os serviços competentes de Macau e as entidades relevantes do Interior da 

China para, de forma contínua e em função da situação real de implementação, 

estudar e impulsionar activamente os diversos trabalhos de optimização da 

“Circulação de veículos de Macau na Província de Guangdong”. Nesse âmbito, 

após concertação entre os governos de Guangdong e de Macau, o período de 

marcação prévia da “Circulação de veículos de Macau na Província de 

Guangdong” foi prolongado, no final de 2025, das 08h30 às 22h00 para as 

22h30. Durante este período prolongado, os cidadãos podem marcar as quotas 

libertadas no próprio dia devido a cancelamentos, permitindo assim maximizar 
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a utilização das quotas para passagem fronteiriça da “Circulação de veículos de 

Macau na Província de Guangdong”. 

 A DSAT continua a acompanhar atentamente o funcionamento do sistema de 

marcação prévia da “Circulação de veículos de Macau na Província de 

Guangdong” e a respectiva utilização pelos utentes, procedendo, em tempo 

oportuno, às necessárias optimizações e ajustamentos. O GSS salientou que a 

área da segurança irá igualmente colaborar activamente nos respectivos 

trabalhos, fornecendo pareceres e sugestões de natureza técnica e profissional. 

  O Director dos Serviços                             

para os Assuntos de Tráfego, 

Chiang Ngoc Vai 

26 de Maio de 2026 

 

 

 


